(KIREQXREKBEE])

@

—
A&
BIOGRAPHIES

REFLECTIONS IN THE WATER-MIRROR: TURNING THE TIDE OF DESTINY
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Humane, Kind, Chaste, and Serene
— Empress Dowager Li

Lectured by Venerable Master Hsuan Hua on March 5, 1988
English Translation by Alejandro Gracia
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She built many temples, increasing blessings and wisdom. She had many temples and
monasteries built; she thereby cultivated blessings and wisdom.

Humane, kind, chaste, and serene. She was by nature kind and compassionate,
endowed with the four virtues of gentleness, ease, chastity and serenity. Educating her
son against degenerating. She taught her son to study earnestly and to truly be a good
emperor, and to not fall and degenerate.

She venerated Hanshan. She respected and revered Great Master Hanshan. And
hoped Buddhism would last forever. She hoped that Buddhism could last for eternity—
throughout the ages.

Another verse says,
The Great One provisionally appeared to teach the multitudes.
She was like a compass for those sailing lost in the ocean of suffering.
Replete with the four virtues of a woman, a Great Lady of the court.
Admired by everyone throughout the ten directions, endeared by all citizens.
She expansively built Bodhimandas, adorning the Buddhalands.
She venerated greatly virtuous sanghans, the Field of Blessings.
Empress Dowager Li of the Ming Dynasty, a kind and compassionate mother.
Chan Master Longku spoke Dharma, enabling her rebirth.

Commentary:

The Great One provisionally appeared to teach the multitudes. This queen,
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mother of the Emperor, chose to do good despite her high position of power. She could
be considered a Great One (a Buddha or a Bodhisattva,) someone who appeared small
and ordinary but was hiding great power, virtue, and ability. She could be considered a
holy mother descending into the world to teach and transform ordinary people.

She was like a compass for those sailing lost in the ocean of suffering.

Replete with the four virtues of a woman, a Great Lady of the court. She was
replete with the four wholesome qualities of a woman: wholesome virtue, deportment,
speech, and work. She was perfect in her virtue and practices, was dignified in deportment,
did not speak casually or improperly, and through her work fulfilled the responsibilities
of an Empress Dowager. Therefore, while she was Empress Dowager, the royal court was
tranquil and serene. There were no incidents of injustice, such as wrongfully accusing
or persecuting people, a period unlike that of the Empress Dowager Ci’xi of the Qing
Dynasty who poisoned Empress Dowager Ci’an to death, and forced the High Consort
Zhenfei to commit suicide.

Admired by everyone throughout the ten directions, endeared by all citizens. She
was beloved by all people—every citizen liked to draw near her.

She expansively built Bodhimandas, that is, temples and monasteries, adorning
the Buddhalands.

She venerated greatly virtuous sanghans, such as Great Master Hanshan, the Field
of Blessings.

Empress Dowager Li of the Ming Dynasty, the kind and compassionate mother
of Emperor Shenzong.

Chan Master Longku spoke Dharma, enabling her rebirth; the deceased mother
was able to quickly gain a good rebirth. At that time, Chan Master Longku was a great
master unknown to many. He owned a street tea-vending stand. People would stop by
to drink tea. They paid however much they wanted, and if they didn’t pay anything, he
didn’t mind. This is how he established affinities with many good men and women.

Emperor Wanli invited all the great masters in China to come to Beijing to perform
rituals on his mother’s behalf, so that she could be liberated. Some great masters passed
by his tea stand, so he offered to carry their bags and followed the group to Beijing.
Before they arrived at the palace, the emperor had had a copy of the Vajra Sutra buried
under the palace gate. This was to test their abilities and see if they were genuine. Almost
all the invited masters walked in a pompous procession, crossing over the threshold of
the palace gate. But Master Longku, who was ignored by all, didn’t walk in and did a
somersault through the gate because he knew there was a Vajra Sutra buried here, and
didn’t want to step on it.

All the other monks made their Dharma platforms very dignified and adorned,
very conspicuous (eye-catching). Only this monk, Master Longku, had nothing but one

plaque for the deceased set up, and spoke the following lines of Dharma:

Originally “I” had no coming;
Yet, you still have affection.
When no thought arises,

One transcends the Three Realms.

The emperor thought that this monk didn’t know how to recite sutras and felt
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skeptical about the kind of Dharma he spoke. However, later he had
a dream-like state in which his deceased mother appeared, saying:
“This monk of tattered clothes has liberated me, enabling me to
already be reborn in the heavens.” In order to express his gratitude
for what Master Longku did, the emperor invited Master Longku to
a vegetarian feast.

During the meal, Master Longku asked for the trousers the
emperor was wearing, and was granted his wish. He also requested a
jeweled pagoda from the palace, which he took to his home temple,
Chengtian Monastery, so that he could make offerings to the pagoda.
Because of this story, he was named: Master Longku. [Ldng, in
Chinese is “dragon,” meaning the emperor. K, “trousers,” represents
the trousers that the emperor wore.] Longku was just his nickname; in
fact, he didn’t have a real name, like any bhikshu who was not famous

or was unknown by the public. &





